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Kezdem nem szeretni az em- 1 
bereket, mert azt látom, hogy 
ők sem szerelik már árva édes 
hazánkat. Ahelyett, hogy annak 
meggyógyitására.talpraállitására 
feláldoznák mindenüket, — kap
zsi önzéssel, lelketlen hideg szá
mítással igyekeznek testvéreiket, 
felebarátaikat még egyszer, utól- 
jára megzsarolni, zsebeiket jog
talan kincsekkel megtömni, a 
vallási erkölcs álnok hirdetése 
mellett farizeus módon.

Sohasem vártam annyira a 
tavaszt, mint most, de sohasem 
csalódtam annyira a tavaszban, 
mint ezidén.

Rajongó szerelmese voltam 
mindig a tavasznak. Ha bána
tom, szomorúságom volt, ha 
lelkem egyensúlyát megzavarta 
valami, a természet magányát 
kerestem fel. Hű kutyámat ma
gamhoz véve kimentünk a Ma
gashegyre. Bebarangoltuk annak 
susogó erdeit, zöldgyepes tisz
tásait ; leültünk szelíden cso
bogó patakjainak kakukfüves 
partján és csendesen szemlél
tem a futó felhők csipkés szélű 
darabjait, amint a n.felejtsszinü 
mosolygó magyar égen szálltak 
északnak keletnek, hogy a ma
gyar Kárpátok égbenyúló havas 
csúcsain villámokat szórjanak, 
vagy az ungi hegyek elnyúló 
gerincein őrködjenek a magyar 
rónák sérthetetlenségén. Hall
gattam az ujhely—kassai vonat 
zakatolását, amely egyenletesen 
hangzott, mint egy egészséges 
ember szívverése. Láttam a 
gőzgép bodor füstfelhőit, melyek

mint a pihenő falusi gazda pi
pájának füstkarikái, a megelé
gedés, a gondtalan élet bi
zonyságai.

És a bú szétoszlott, a bánat 
elszállott lelkemről a futó fel
hőkkel együtt és vidáman tér
tem haza.

Sohasem vártam a tavasz el
jövetelét annyira, mint most, 
mert lelkem bánata sohasem 
volt ennyire sötét.

Repeső örömmel köszöntöt
tem az első tavaszi napot, mert 
ismét kimeheíek a szabadba, 
hogy a Magashegy messzelátó 
csúcsáról elszállhasson képze
letem — és képzeletemmel üd
vözletem, rabságba esett ma
gyar testvéreimhez.

Fenn vagyok már a hegyen. 
Lábaim alatt ugyanaz a képes 
panoráma bontakozik ki, mint 
máskor.

De haj! mily nyomasztó ér
zés fogja el a lelkemel, mily 
vergődve zakatol a szivem. Ke
zemet görcsös vonaglás szorítja 
ökölbe, torkomat vasmarkok 
fojtogatják, az ózondus levegő
ben mintha fulladoznék.

önkéntelenül hagyja el ajka
mat a sóhaj: hát amiket most 
látok, amiket máskor a magun
kénak mondhattunk, az már 
nem a magyaré ? A sik mezők, 
a búzatermő földek, a messze- 
láthatáron feltűnő hegyek égbe- 
nyuló ormai, amelyek az eget 
látszanak alátámasztani, a lege
lésző nyájak, a békés tanyák 
a magyar történelem dicsőségé
ről regélő várromok, — örökre 
elvesztek ?

Úgy érzem magamat itt a
hegy tetején, mintha csapkodó, 
haragos tenger végtelenségéből 
kiemelkedő szirten elhagyatva, 
száműzve lennék, körülvéve a 
tenger undok ragadozói által. 
A  lábaim alatt elsikló vonat 
zakatolása most idegen hang; a 
gép fütyülése belenyilal szivem
be, mintha a minden pillanat
ban marásra kész mérges kí
gyók sziszegése volna. Mert ez 
a vonat sem a miénk már.

Te lelkismeretlen városi nép, 
te telhetetlen falu, te magzava
rodott munkás ide gyere, ide a 

Magashegy csúcsára — itt fo
god látni, itt fogod érezni, mi 
lett hazánkból. Ott lennt.a pos- 
vány, a fertő tanyáján elvesz
tette lelked az érzékenységét. 
Amit itt látni fogsz az bele 
markol szivedbe. Itt reá fogsz 
eszmélni, mily nyomorult letté l!

Ide jöjjetek mind akik a sík
ságon laktok, akiknek szemha
tára az egyik gémeskuttól csak 
a másikig terjed. Jöjjetek ide ti 
országgyűlés, ti kormány tagjai. 
Ide jöjjön mindenki, akinek hi
vatása van az ország sorsának 
intézésében; ide a Magashegy 
tetejére.

Mert ott, ahol vagytok, a kő 
paloták között, nem láttok sem
mit hazánk nyomorúságából s 
azt hiszitek, hogy a kőpaloták 
mögött most is úgy van min
den, mint régen volt. Szonokol- 
tok, fecsegtek, vigadtok gond
talanul, várjátok a sült galam
bot, amit talán mindennap meg 
is esztek.

Jöjjetek ide, ahonnan a sze
metek a végtelenségbe lát, de 
ahol meglátjátok azt is, hogy 
amiket láttok, már nem a mienk 
Itt, a természet néma csendjé
ben érezni fogjátok, hogy nagy
beteg van a háznál. A ti fecse
gésetek, a ti vigságotok durva 
szentségtelenség beteg 'des- 
anyánk, beteg hazánk halálos 
ágya körül. Itt fogjátok látni a 
megcsonkított testet közvetlen 
közelből, s a szive közepén át
futó idegen vonatot hallani. Itt 
a százszavu erdő rejtelmes su- 
sogásából fogjátok 'megtanulni, 
hogy mindnyájunknak, akik itt 
nyomorgunk, csak egy Istenünk 
van, — a magyarok Istene. Aki 
úgy áld, vagy ver bennünket, 
amint szerencsétlen hazánkat 
és egymást szeretjük. Mert csak 
a szeretet egyesíti a sziveket, 
a gyűlölet átok, amely önfejűnk
re száll s végromlásunk sírját 
ássa még mélyebbre.

És ha a hazaszeretetnek csak 
egy kis elhamvadó szikrája van 
szivetekben kell, hogy itt, per. 
zselő lángban lobbanjon fel, 
melynek nem szabad kialudnia 
mindaddig, amig vagy mi el 
nem égünk benne, vagy m in
den elszakított rög újra össze- 
nem forr azzal, ami még a mi 
szegénységünk.

—  Leventék évzáró sportversenye •
Zemplénvárnugye testnevelési felü
gyelősége folyó évi juniua hó 9-én. 
8 óra 30 perc kezdettel tartja meg 
levente évzáró versenyét a helybeli 
sportpályán. A versenyen a szerencsi, 
sárospataki, sátoraljaújhelyi, ricsei és 
tokaji járás, legjobb csapatával vesz 
részt. A versenyre ezúton hívja meg 
a felügyelőség a közönséget.
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Zem pléniek
a cso n g rá d i in sta llác ión

A beiktatáson népes küldöttség vett részt.

H Í R E K
Közlem ények é» előfizetési d i

jak „FeU om agyarországi H irlap" 
postaijuk 67 S átoraljaújhely , il
letve a Nemzeti H itelin tézet fiókja 
30.231 az posta takarékpénztár!  
számlája cím re küldendők.

—  Halálozás. T ó n i k a  L á s z l ó  n y u 

g a l m a z o t t  v á r o s i  k ö z g y á m ,  i O v i d  s z e n 

v e d é s  u t á n ,  é l e i é n e k  7 6 ,  é v é b e n ,  p é n 

t e k r e  v i r r a d ó a n  m e g h a l t ,  A  m e g b o l 

d o g u l t  h o s s z ú  é v e k e n  á t  a  j e l e n l e g  

m e g s z á l l o t t  F e l s ö z e m p l é n b e n  l e l j e s i t e t t  

k ö z i g a z g a l á s i  s z o l g á l a t o t .  J ó  t i s z t v i 

s e l ő ,  m e l e g s z í v ű  b a r á t ,  e g y i k  e l m a 

r a d h a t a t l a n  l a g j a  a  r é g i  m a g y a r  t á r 

s a s á g n a k .  A l i g  v o l t  a  n a g y  v á r m e 

g y é b e n  v a l a k i ,  a k i  o l y a n  t ö r t é n e t i  h ű 

s é g g e l  s z á m o t  t u d o t t  v o l n a  a d n i  

S z l r o p k ó ,  S z i n n a ,  M e z ö l a b o r c  é s  v i 

d é k é n e k  b é k é i  é l e t é r ő l .  „ L a c i  b á c s i "  

a z  é l ó  t ö r t é n e l e m  v o l l .  É l v e z e t t e l  h a l l 

g a t t a  m i n d e n k i  k e d v e s  e l b e s z é l é s e i !  

é s  b i z o n y  a  h a l l g a t ó  i s  t é s z l  k é r i  

a  k ö n n y e k b ő l ,  a m i k o r  a  m e g s z á l l á s r a  

f e r e l ő d ö t t  a s z ó .  S i r a l j a  h i t v e s e ,  k é l  

l e á n y a  —  k ö z ö t t e  T o m k a  M á r i a  m .  

k i r .  p o s t a -  é s  t á v í r d a  k e z e l ő n ő  —  

e l ő k e l ő  r o k o n s á g  é s  t e n g e r n y i  s o k a n  

a z o k ,  a k i k e t  a z  a r a n y o s  L a c i  b á c s i ,  

c s a k  e g y s z e r  i s  „ b a r a l o c s k á m "  m e g 

s z ó l í t á s r a  é r d e m e s b e ! ! .  M a  d é l u t á n  4 

ó r a k o r  h e l y e z i k  ö r ö k  n y u g a l o m r a .

—  T i s z t v i s e l ő i  b e r e n d e l é s .  A  h o n 

v é d e l m i  m i n i s z t e r  d r .  O l á h  I s t v á n  

s z ó i g ; i b i r ó t  m i n i s z l e r i  s e g é d t i t k á r i  m i 

n ő s é g b e n ,  a  h o n v é d e l m i  m i n i s z t é r i 

u m b a  p r ó h a s z o l g á l a t r a  b e r e n d e l t e .

—  G y ű l é s e k  a  v á r m e g y é n .  Z c m

p l é n v á r m e g y e  t ö r v é n y h a t ó s á g i  b i z o t t 

s á g á n a k  k ö z i g a z g a t á s i  b i z o t t s á g a  é s  

k i s g y ű l é s e  j u n i u s  1 8 - á n  t a r t j a  r e n d e s  

h a v i  ü l é s é t .  -  A  t ö r v é n y h a t ó s á g i  b i 

z o t t s á g  r e n d e s  n y á r i  k ö z g y ű l é s e  j ú 

n i u s  2 4 - é n  l e s z  m e g t a r t v a .

—  H i r t e l e n  h a l á l .  K u l z e n m a c h e r  

H e n r i k  h e l y b e l i  s z a p p  n k e r e s k e d ő  

m a  r e g g e l  a z  i z r .  t e m p l o m b a n  a z  ü n 

n e p i  I s t e n t i s z t e l e t e n  h i i t e b  n  m e g h a l l .  

S z i v s z é l h f i d é s  ö l t e  m e g .

—  B é l y e g g y ű j t ő k  I A z  i t t e n i  b é l y e g 

g y ű j t ő k  k ö r é b e n  a z  a  s z á n d é k  é r l e 

l ő d ö t t  m e g ,  h o g y  e g y  t a g d í j  n é l k ü l i  

é s  k ö l t s é g m e n t e s  e g y e s ü l e t b e  t ö m ö 

r ü l j e n e k .  A z  e g y e s ü l e t n e k  t a g j a  l e h e l  

m i n d e n  k o m o l y  b é l y e g g y ű j t ő .  A z  e l ő 

k é s z í t é s s e l  m e g b í z o t t a k  k é r i k  a z  é i -  

d e k l ő d ő k e t ,  h o g y  n e v ü k e t ,  f o g l a l k o 

z á s u k a t  é s  p o n t o s  c í m ű k e t  a  F e l s ő 

m a g y a r o r s z á g i  H i r l a p  s z e r k e s z t ő s é g é 

b e n ,  a  K ö z p o n t i  S a j t ó v á l l a l a t  k ö n y 

v e s b o l t j á b a n  é s  L ő w  M i h á l y  h i r -  

l a p b i z o m á n y o s n á l  a d j á k  le.  A z  a l a 

k u l ó  g y ű l é s r ő l  k ü l ö n  é r t e s í t é s t  f o g n a k  

k a p n i .

—  T á n c t a n f o l y a m .  B e n d é n é j a k a b f f y  

R ó z s i  a z  e l ő n y ö s e n  i s m e r t  t á n c t a n á r n ő  

j u n i u s  1 7 - é n  k e z d i  m e g  g y e r m e k -  é s  

d i á k t á n c l a n f o l y a m á l  a z  I p a r l e s t ü l e t  

d i a i t e r m é b e n .  M é r s é k e l t  t a n d í j .

Ismeretes, hogy leveldí dr
Kozma György Zemplénvarme- 
gye főispánja Csongrad var
megye, illetve Hódmezővásar 
hely törvényhatósági joggal fel
ruházott város, főispáni teendő
inek ellátásara is megbízást 
nyert.

A beiktatási ünnepségek dí
szes külsőségek között tegnap
előtt és ma délelőtt mentek

Egyik előző számában meg
írta a Felsömagyarországi Hir 
lap, hogy a belügyminiszter 
közismert rendelkezésének meg- 
fe elöen a legközelebbi időben 
Zemplénvármcgye két értékes 
tisztviselőjének nyugdíjazására 
kerülhet a sor.

Ezzel a hírünkkel kapcsolatos 
most ama értesülésünk, hogy 
dr Szirmay István Zemp'én- 
vármegye tiszti főügyésze egész 
ségí állapotának helyreállítása 
céljából október hó 1-ig sza-

végbe.
Az ünnepségeken Zemplén- 

vármegyéböl resztvettek : Ber- 
náth Aladar alispán, Beináth 
Béla, Bornemissza Miklós, Fejér 
Andor főszolgabírák, dr Orbán 
Kálmán po gármester, dr Mecz- 
ner Tibor fölevéltárnok, dr 
Szentgyörgyi Zoltán árvaszé- 
k; elnök és dr I óth Alajos 
ügyvéd.

badságot kért illetve kapott.
Dr Szirmay István egyénisé

gét, kvalitását és azt a közmeg
elégedést, amellyel hivatali tisztét 
hosszú éveken át ellátta, nem 
kell méltatni Ismerik a várme
gye határain tu is. A főügyészi 
székből való távozása igen 
nagy vesztességet jelent.

Itt Írjuk meg., hogy Bernáth 
Aladar alispán dr. Tóth Alajos 
helybeli ügyvédet, a tiszti fő
ügyészi teendők ellátására be 
hivta.

—  É r e t t s é g i  e r e d m é n y e k  a  r e á l g i m .  

á z i u m b a n .  A  k e g y e s r e n d i e k  r e á l g i m .  

n á z i u m á b a n  p é n t e k e n  d é l e l ő t t  I l i i d e t t e  

k i  A d y  L ) j o s  f ő i g a z g a t ó  a z  é r e t t s é g i  

v i z s g á l a t o k  e r e d m é n y é t .  A  2 9  n ö v e n 

d é k b ő l  j e l e s e n  é r e t i  4: L é h n e r L e o n e ,  

N a g y  E r z s é b e t ,  N a g y  l i t v á n ,  N e m é -  

n y i  A n t i i ;  j ó l  é r e t t  1 2 .  M e g f e l e l i  8.  

E g y  t á r g y b ó l  j a v i l ó v i z s g á l a t r a  u l a s i t a l  

t o l t  5  n ö v e n d é k .  A z  e r e d m é n y  i g e n  

j ó ; f e l ü l m ú l t a  a z  e l m ú l t  e s z t e n d ő k  

é r e t t s é g i  v i z s g á l a t a i n a k  e r e d m é n y é t .

—  A  S t e f á n i a  S z ö v e t s é g  k ö z g y ű 

l é s e .  A z  O r s z á g o s  S t e f á n i a  S i ö v e t -  

s é g  s á t o r a l j a ú j h e l y i  f i ó k j a  b é l f ő n  d é l -  

u t á n  t a r t o t t a  m e g  é l é n k  é r d e k l ő d é s  

m e l l e t t  é v i  r e n d e s  k ö r g y ű . é s é l .  A z  

e l h a n g z ó i t  b e s z á m o l ó k b ó l  ö r ö m m e l  

á l l a p í t h a t ó  m e g ,  h o g y  a z  E g y e s ü l e t  

f e l e l t e  d i c s é r e t e s  m u n k á l  v é g e z  a z  

a n y a  é s  c s e c s e m ő v é d e l e m  t e r é n .

—  H a g y a t é k i  i n g ó s á g o k  e l 

a d á s a .  A  n é h .  D ó k u s  E r n ő  

h a g y a t é k á b ó l  s z á r m a z ó  b ú t o r o k ,  

k é p ; k ,  r u h a n e m ü e k  1 9 3 5 .  é v i  

j u n i u s  h ó  1 3 - á n  d é l u t á n  2  ó r a 

k o r  a  K o s s u t h  L a j o s  u t c a  6 1 ,  

s z á m ú  h á z b a n  T D ó k u s  v i l l a )  

e l a d á s r a  k e r ü l n e k .

— A P iaris ta  D iákszövetség
m ű s o r o s  ü n n e p é l y é t  m e g é r d e m e l t  

n a g y  é r d e k l ő d é s  j u t a l m a z t a .  A  s z í n 

h á z  n é z ő t e r e  z s ú f o l á s i g  t e l t  m e g  é s  

a z  e l ő k e l ő  k ö z ö n s é g  ő s z i n t e  t a p s s a l  

k í s é r t e  a  s z ö v e t s é g  m e g i n d u l ó  t e v é 

k e n y s é g é t .

—  G r ó f  G i g o l ő .  E z  a  c i m e  a n n a k  

a  D e b r e c e n b e n  n a g y  s i k e r t  é r t  o p e 

r e t t n e k ,  a m e l y n e k  p a z a r  z e n é j é t  J d z k ő  

R e z s ő  a  C s o k o n a i  s z í n h á z  e l s ő  k a r 

m e s t e r e  i r t a .  N e m  s z e r z e t t é ,  d e  i r ta .  

A  k i t ű n ő  s z ö v e g k ö n y v h ö z  s i m u l ó  p o m -  

p á s n á l - p o m p á s a b h  z e n e s z á m o k k a l  t e 

l e t ű z d e l t  o p e r e t t  m á r  a  l e g k ö z e l e b b i  

h e t e k b e n  b e m u t a t á s r a  k e r ü l .

— - Fizető vendégek ! Ú r i

konyha György Lajosnénál, 
Május elsejétől Deák utca 15.

— L a f o n t a i n e  k ö l t e m é n y e i .  A  t a 

v a s z i  k ö n y v p i a c  l e g é r t é k e s e b b  t e r m é k e  

L a t o n ' a i n e  m o s t  m e g j e l e n t  v á l o g a t o t t  

k ö l t e m é n y e i n e k  g y ű j t e m é n y e ,  T i b o l d i  

L á s z l ó  h i v  t o t t  s  a  n a g y  f r a n c i a  k ü l l ő  

g é n i u s z á h o z  m i n d e n  t e k i n t e t b e n  m é l t ó  

f o r d í t á s á b a n .  A  m ű v é s z i  k i á l l í t á s ú  

k ö n y v  á r a  8 0  Fitt. M e g r e n d e l h e t ő  a  

k i a d ó n á l ;  K ó k a i  L a j o s ,  B u d a p e s t ,  IV. 

K a m m e r m a y e r  K á r o l y  u.  3  é s  m i n 
ő é n  k ö n y v k e r e s k e d é s b e n .

—  „ H á z a s s á g f e l b o n t ó  o k o k "  c í m e n  

D r  G e r ő  E r n ő  b u d a p e s t i  ü g y v é d  t o l 

l á b ó l  m u n k a  j e l e n t  m e g ,  m e l y  a z  

ö s s z e s  m a g y a r  h á z a s  s á g f e l b o n t ó -  é s  

é r v é n y t e l e n í t ő  o k o k a t ,  v a l a m i n t  a z  

ú g y n e v e z e t t  b é k é s  v á l l á s  s z a b á l y a i t ,  

a b í r ó s á g i  b e a d v á n y o k  m i n t á i v a l  e g y ü ü  

i s m e r t e t e d .  A  k ö n y v  á r a  1 p e n g ő .  M e g *  

r e n d e l h e t ő  a  s z e r z ő n é l : B u d a p e s t ,  

V l l . ,  K i r á l y  u t c a  7 3 ,  a v a g y  b á r m e l y  

k ö n y v k e r e s k e d é s  u t j á n  is .

—  Á l l a t k i á l l i t á s .  A  Z e m p l é n v á r -  

m e g y e i  G a z d a s á g i  E g y e s ü l e t  j u i i u s  h ó

3 - á n ,  9  ó r a i  k e z d e t t e l  T i s z a l u c o n  

á l l a i k i á l l i t á s t  rendez.

Megcselekedtek
amit megkövetelt a haza

A Soc. Missió

A  C a r o l i n e u m  l e á n y n e v e l ő  i n t é z d  

l o r n a t e r m é b e n ,  s z e r d á n  d é l u t á n ,  m i n t 

e g y  3 0 0  f é r f i  é s  n ő  g y ü l e k e z e t t  ö s s z e ,  

h o g y  s z e m é l y e s  j e l e n l é t é v e l  s z a n k c i ó -  

n á l j a  a z t  a  n e m e s  m u n k á t ,  a m e l y e t  a  

S o c .  M i s s .  h e l y b e l i  s z e i v e z e t e ,  a  

j ó t é k o n y s á g  g y a k o r l á s a  t e r é n ,  v á r o 

s u n k b a n  k i f e j t .

A z  a l a p í t ó  ö z  L á c z a y  E l c k t t é  d i s z -  

e i n ö k s é g e ,  B e r n á t h  A b d á m é  v i g .  b i z .  

v é d n ö k s é g e  é s  D e á k  A n d o r n é  t l n ö k -  

s é g e  a l a t t  d o l g o z ó  e g y e s ü l e t ,  a m i n t  

V á m o s  A n t a l  r k .  h i t o k t a t ó  l i l k á r ,  m i n 

d e n t  f e  ö l e l ő  r é s z l e t e s s é g g e l  m e g k o n 

s t r u á l t  t i t k á r i  j e l e n t é s e  e l m o n d o t t a ,  

p é n z s e g é l y t  n y ú j t o t t  e l a g g o t t , m u n k a -  

k é p t e l e n  n ő k n e k ,  s z o r g a l m a s  t a n u l ó k 

n a k  l a n d i j s e g é l y t  a d o t t ,  a h o l  a  s z e -

közgyiiléséröl

g é n y s é g  v e r t  f é s z k e l  o d a  t ü z e l ő  a n y a 

g o t ,  l i s z t é i ,  c u k r o t  é s  m á s  é l e l m i s z e r t  

j u t t a t o t t ,  i s k o l á s  g y e r m e k e k n e k ,  a k i k  

o d a h a z a  c s a k  a z  é l e t  s z e n v e d é s e i n e k  

k e s e r ű  l e v é l  s á l r c s ö l g e l t é k ,  t í z ó r a i r a  

t e j e t  o s z t o t t  k i ,  f e l r u h á z t a  a  n i n c s t e 

l e n e k e t ,  s z ó v a l  a h o l  c s a k  t e h e t t e  a  

k r i s z l i a n i z m u s  s z e l l e m é b e n  c s e l e k e 

d e t t .

A z  1 9 3 4 — 1 9 3 5 .  é v i  m ű k ö d é s r ő l  

b e s z á m o l ó  k ö z g y ű l é s  s o k  s z á z  m e l e g 

s z í v ű  e m b e r b a r á t  ö s s z e j ö v e t e l e  v o l t .

B i z o n y á r a  b ü s z k e s é g  é r z e t e  t ö l t ö t t e  

e l  a  k ö z g y ű l é s e n  j e l e n  v o l t .  E r l h l  

K r i s z t a  o r s z á g o s  f ő t i t k á r t ,  m e r t  b e s z é l ő  

s z á m o k b a n  l á t l i a t í a  m e g e l e v e n í t v e  b e 

s z é d é n e k  g e r i n c é t  „ j o b b  a d n i  m i n t  

k a p n i * .

a városi vigadó é tte rm e iben  
a gél lé r t szálló volt prímása

f a r k a s  p á l
és jazz zenekara muzsikál

SSetegszaőadságon
a vármegye főügyésze

Bernáth Aladár alispán, dr Tóth Alajos helybeli 
ügyvédet hivta be a főügyészi teendők ellátására
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fttlartir magyaroü
a cseüefi tíörtönéSen

Nyugdíjazás
és vegelbános alá vonás a városnál

A kassai kerületi bíróság súlyos marasztaló ítéletet hozott 
a zemplénmegyei vádlottak hazaárulási ügyében

Két tisztviselőt érint a belügyminiszter 
közismert rendelete

N y o l c n a p o s  z á r t  t á r g y a l á s  u t á n  a z  

e l m u l l  s z o m b a t o n  h o z t a  m e g  í t é l e t é t  

a  k a s s a i  k e r ü l e t i  b í r ó s á g  a  k é m k e 

d é s s e l  é s  h a z a á r u l á s s a l  v á d o l t  l a s z -  

t ó c i .  l e g e n y e m i h a i y i - i  é s  k á z m é r i  

m a g y a r o k  p e r é b e n .

A  t ö r v é n y s z é k  T ó t h  J ó z s e f  l a s z -  

t ó c i  j o g h i l l g a t ó t  1 3  é v i ,  F e d á k  E r n ő  

l a s z t ó c i  o r v o s t a n h a l l g a t ó t  1 2  é v i ,  

Lackó I s t v á n  m i h a i y i . i  v ő m f l v e s m e s -  

t e i t  1 0  é v i ,  B u d a y  B é l a  e g y e t e m i  

h a l l g a t ó t  9  é v i ,  C z e h l á r  S á n d o r  v e -  

l e j t e i  s o f ő r t  8  é v i ,  M a g y a r y  I s t v á n  

l a s z t ó c i  o r v o s t a n h a l l g a t ó t  4  é v i ,  M a -  

g y a r y  L a j o s  l a k a t o s i n e - t e d ,  S z a l h -

m á r y  P é t e r  l e g e n y e i ,  T ó t h  M i h á l y  

m i h a l y i - i  g a z d á l k o d ó t  3 — 3  é v i ,  B o d 

n á r  G y ö r g y  l a s z t ó c i  u t a z ó t  2  é v i  é s  

H r a b o v s z k y  I s t v á n  m i h a l y i - i  f ö l d m ű 

v e s !  1 é v i  f e g y h á z r a  Í t é l t e .

K r o n e r  S a r o l t a  t a n í t ó n ő ' ,  K u n d e r  

P é t e r  r k .  p l é b á n o s t .  N a g y  S á n d o r  

t a n í t ó i ,  S i p o s s  I s t v á n  e g y e t e m i  h a l l -  

g  t ó i ,  H o f f m a n n  D e z s ő  d r o g u i s l á t ,  

K r e i s z  H e n r i k  k e r e s k e d ó t  a  b í r ó 

s á g  b i z o n y i l é k o k  h i á n y á b a n  f e l m e n 

t e t t e .

A  m i n d e n  t á r g y i  a l a p o t  n é l k ü l ö z ő  

Í t é l e t  e l l e n  m á r t í r  m a g y a r  t e s t v é r e i n k  

f e l e h b e i é s t  j e l e n t e l l e k  b e .

A te jes nyugdíjra jogosító 
szolgá'ati idejüket betöltött, vagy 
a jogszabályokban megszabott 
kort elért önkormányzati alkal
mazottak felmentésére vonat
kozó belügyminiszteri sürgető 
rendelkezés, a varos tisztikara fe 
lett sem halad el nyomtalanul.

Megbízható helyen arról ér

tesülünk ugyanis, hogy Sátor
aljaújhely megyei városnál a 
szolgálati idejét betöltött Gott- 
lieb Jenő adóhivatali irattárnok 
és a korhatárt elért dr Hódossi 
Kiss Ernő I. oszt. aljegyző 
közeli nyugdíjazásáról illetve az 
utóbbinál vegelbánás ala vo
násról van szó,

Pletykaáradat
a mozi uj bérlője körül

A sajtó ellenőrző jogáé
Azokhoz akiket illet

Az esteli korzón két járó kelő 
összebújva suttog : arról beszél. 
Vendéglők, cukrászdák törzsaszta
lánál csak arról folyik a >zó; min
denki kérdez, kíváncsiskodik és 
megbotránkozik.

Olyan rémület feküdte meg en
nek a városnak az emóciókat nem 
kedvelő lakosságát, mint azokon a 
karácsonyesti szinielöadásokon, aho 
,,A molnár és gyermeke'* rém 
drámát tálalja a rendező a közön
ség elébe.

Ezek után joggal kérdezheti az

olvasó, hogy tulajdonképen miről 
is van szó.

Nem nyilatkozunk. Családi lap 
vagyunk, amely az ifjúság kezébe 
is kerül, nem opportunu* tehát a 
szörnyű szennyest kiteregetni.

Minek tphát ez az irka firka? 
Erre azután felelünk. Arra, hogy 
figyelmeztessük az illetékeseket, 
hogy abban az ügyben) amelyet 
még körvonalozottan is jellemezni 
szégyenlünk, kérlelhetetlenül járjanak 
el és vagy a vádlót vagy a gya
núsítottat juttassák oda, ahova való.

Kiépült
óz eperjes-tokaji hegylánc 
útjelzéshélózata

A regéci várban jtinius 29-én leplezik le a MTE 
Rákóci emléktábláját

A Magyar Turista Egyesület 
történelmi emlék-bizottsága a na
pokban fejezte be az eperjes-tokaji 
hegylánc turistaútvonalainak fejel- 
z é s é t .

Négy új jelzés készült el I
Hidasnémetitől, Hernadálkelö — 

Alsókéked— Kékedfúrdő — Holló
háza— Füzér—Nyíri érintésével T el 
kibányára piros utjelzés vezet

Külön elágazás vezet a jelzésből 
Füzértől a (úzéri várba. A jelzés: 
piros romjrl.

A  harmadik újonnan készült üt 
vonal az országos kék jelzés kie
gészítő része ; Boldogkőváralja ál
lomástól a regéci vár aljáig. Külön 
elágazás a jelzésből fel Boldogkő 
várába ; kék romjel.

Mogyoróska községből Regécke 
községig piros utjelzés épült, mely 
bői piros romjel-elágazás vezet fel

a regéci várba.
A regéci vátban egyébként a 

M TE történelmi emlékbizottsága 
június 28-én leleplezi Rákóczi em
léktábláját. Az emléktábla röviden 
összefoglalva a vár történetét is 
ismerteti

*

Az M TE hegyaljai osszlálya, 
közludomás szerint, a Nagyságos 
Fejedelem emlékezetére kütat épít
tetett. A fúrási munkálatok befe
jeződtek, de a kút felépítménye 
még csak a jegyzőkönyvekben van 
meg.

Holnap pünkösd vasárnapja. 
Nemsokára vége a turisztikai év 
nek, de a Fejedelem jubileumi 
esztendejének is. Vájjon mikor 
akarja megrendezni a leleplezés 
ünnepségeit Rákóczi szülőföldjé
nek turistasága ?

Egy helyreigazító nyilatkozat története

L a p u n k  á p r i l i s  13 .  s z á m á b a n  m e g 

j e l e n t  f e n t i  c i t n ü  c i k k ü n k  f o l y a m á -  

n y a k é n t  ü r ü n h a u m  F e r e n c ,  a  m o z i  

u j  b é r l ő j e  h e l y r e i g a z g a t ó  n y i l a t k o z a 

t o t  k ü l d ö t t  b e  n e k ü n k .

A n y i l a t k o z a t o t ,  a m e l y  a  s a j t ó t ö r 

v é n y b e n  v a l ó  t e l j e s  j á r a t l a n s á g o t  

á r u l t  e l ,  n e m  k ö z ö l t ü k .

A  m o z i b é r l ő  e r r e  a  b í r ó s á g h o z  

f r r d u l t ,  a h o l  v é d e k e z é s ü n k e t  t e r m é 

s z e t e s e n  e l ő  i s  a d t u k .  K i f o g á s a i n k  

m e g h a l l g a t á s a  u t á n ,  p a n a s z o s  u j  n y i 

l a t k o z a t o t  m u t a t o t t  b e ,  a m e l y n e k  

k ö z z é t é t e l é r e  k ö t e l e z t e l l t i n k .  F . n n e k  

e g y i d e j ű l e g  l a p u n k  m á s  h e l y é n  e l e 

g e t  i s  t e s z ü n k .

O l v a s ó k ö z ö n s é g ü n k  i s m e r  b e n n ü n 

k e t .  T u d j a  j ó l ,  h o g y  n e m  k e r e s ü n k  

k á k á n  c s o m ó t .  E n n e k  a l á t á m a s z t á 

s á r a ,  m i n d a z o n á l t a l  s z ü k s é g e s n e k  

t i r t j u k ,  a z  Í t é l e t  i n d o k o l á s á b ó l  a  k ö 

v e t k e z ő k e t  s z ó  s z e r i n t  l e k ö z ö l n i :

„ A  k ö l t s é g e k  v i s e l é s é r e  p a n a s z o l 

t a !  a z é r t  n e m  k ö t e l e z t e  a  b í r ó s á g ,  

m e r t  p a n a s z o s  n e m  m e g f e l e l ő  n y i l a t 

k o z a t  k ö z z é t é t e l é t  k é r t e ,  s  e z t  c s a k  

a  t á r g y a l á s o n  h e l y e s b b i t e t t e "

E g y é b k é n t  k o r á b b i  c i k k ü n k  é r d e 

m é t  i l l e t ő e n  i s  v a n  m é g  n é h á n y  s z a 

v ú  n k .

E s z ü n k b e n  s e m  v o l t  a z  u j  m o z i 

r e z s i m e t  v a l a m i  s z a b á l y t a l a n s á g g a l  

m e g v á d o l n i .  S ő t .  A  s z á l l o n g ó  p l e t y 

k á k  t e k i n t e t é b e n  a k a r t u k  a  k ö z ö n 

s é g e t  m e g n y u g t a t n i  é s  a  r á g a l o m  

h a d j á r a t n a k  g á t a t  v e t n i  a z z a l ,  h o g y  

f e l h í v t u k  a  k ö z f i g y e l m e t  a  l e a d ó b e 

r e n d e z é s  á t v é t e l é r e  é s  e l b í r á l á s á r a  

h i v a t o t t  s z a k é r t ő  b i z o t t s á g r a .

A z  á t v é t e l  m e g  i s  t ö r t é n t  é s  m i  

n e m  k é s t ü n k  a n n a k  e r e d m é n y é r ő l  

o l v a s ó k ö z ö n s é g ü n k e t  t á j é k o z t a t n i  é s  

e g y i d e j ű l e g  a  b é r l ő  k o r r e k t s é g é t  

h a n g o z t a t n i .

H a  a  m o z i b é r l ő ,  e l ő z ő  c i k k ü n k  

j ő s z á n d é k á t  f é l r e é r t e t t e ,  s a j n á l j u k .

üizdijleszállitás,
aszfaltozás és egyéb ügyek

Mi történt a képviselőtestületben ?

A  m e g y e i  v á r o s  k é p v i s e l ő t e s t ü l e t e  

d '  O r b á n  K á l m á n  p  I g á r m e s l e r  e l 

n ö k l é s é v e l  c s ü t ö r t ö k ö n  d é l u t á n  4  ó r a 

k o r  r e n d e s  k ö z g y ű l é s t  t a r t o t t .

A n a p i r e n d  k ü l ö n ö s  é r d e k e s s é g é i  

j e l e n t e t t e  t ö b b  k é p v i s e l ő t e s t ü l e t i  t a g  

i n d í t v á n y a  a  h á z b i r t o k o k  j ö v e d e l 

m e z ő s é g e ,  a  v i z d  j a k  l e s z á l l í t á s a ,  i l 

l e t v e  p ó t a d ó v a l  v a l ó  f i z e t é s e ,  a z  a s z -  

f i l t o z á s  t e r h é n e k  k ö n n y í t é s e ,  a  h á z -  

t u l a j d o n o s o k  á l t a l  b i r l  l a k r é s z e k  b é 
r é n e k  m é l t á n y o s  m e g á l l a p í t á s a  é s  a  
h á z b é r e k  t e l j e s  ö s s z e g é n e k  l e t i l t á s a  
t á r g y á b a n .

A  k é p v i s e l ő t e s t ü l e t ,  a z  i n d í t v á n y t  
e l ő z e t e s e n  t á r g y a l ó  b i z o t t s á g o k  j a 
v a s l a t á t  f o g a d t a  e l  é s  a z  i n d í t v á n y t  
e l v e t e t t e .

A  b i z o t t s á g i  j a v a s l a t  s z e r i n t  a z  a s z 
f a l t o z á s  t e r h é t  t o v á b b r a  i s  a z  é r d e 

k e l t  h á z t u l a j d o n o s o k  v i s e l i k  e z e n  
v á l t o z t a t n i  m á r  a z é r t  s e m  l e h e t ,  m e r t  
a z  e g y e s  t a r t o z á s o k  a  N e u c h a t a l  c é g  
f e d e z e t é t  k é p e z i k .  A  v i z d i j a k  5 0  s z á 
z a l é k o s  f e l e m e l e s e  i s  m a r a d ,  m e r t  
h a  p ó t a d ó b a n  v e t n é k  k i ,  ú g y  a z  n a 
g y o b b  t e r h e t  j e l e n t e n e .  E g y e d ü l  a 
l e i e n  á l l a p o t  f e n n t a r t á s a  c é l i r á n y o s  
é s  g a z d a s á g o s .  A z  i n d í t v á n y  t ö b b i  
r é s z é t  i l l e t ő l e g  m e g b í z t a  a  k é p v i s e 
l ő t e s t ü l e t e t  a  p o l g á r m e s t e r t ,  h o g y  a  
k í v á n s á g o k n a k ,  a m e l y e k  e g y é b k é n t  
o r s z á g o s  j e l l e g ű e k ,  a  k o r m á n y z a t h o z  
i n t é z e n d ő  f e l i r a t b a n  k í s é r e l j e  m e g  
é i v é n y t  s z e r e z n i .

A  k e g y e s r e n d t e k k e l  k ö t ö t t  é s  l a 
p u n k b a n  m á r  i s m e r t e t e t t  m e g á l l a p o 
d á s  v i t a  n é l k ü l  t u d o m á s u l  s z o l g á l t .

A  k i s i p a r t  é s  k e r e s k e d e l m i  h i t e l 
a k c i ó b a n  a z  e d d i g i  a r á n y o n  t ú l  n e m  
v e s z  r é s z t  a  v á r o s .  A  r é s z v é t e l  m é r v e  
m á r  j e l e n l e g  i s  e r e j é n  f e l ü l i .

i i
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A sárospataki kir. járásbíróság 
mint telekkönyvi hatóság. __

1447/1935. tk. szám.

Árverési hirdetmény-kivonat.
Forgalmi Bank rt. végrehajtatnak 

Lukács Magyar Miklós végrehajtást 
szenvedő ellen indított végrehajtási 
ügyében a telekkönyvi hatóság vég
rehajtási árverést 2.000 P tőkeköve
telés és járulékai behajtása végett a 
sárospataki kir. járásbíróság területén 
levő Bodroghalom községben fekvő,
8 a  b o d r o g h a l o m i  1 7 9 .  sz. tkvi be
tétben A 1 l.sorsz. és 1613. hrszám 
alatt foglalt s B 2 sorsz. szerint ju
talékra 61 P 50 fillér kikiáltási árban, 
a bodroghalomi 281. sz tkvi betétben 
A II 1— 17  sorsz.és 895, 89(1, 1128, 
1132, 1133, 1134, 1139, 1 1 4 0 ,  1215, 
1396, 1397, 1679, 1680, 1681, 1708, 
1719, 1723 hrszám alatt foglat s B 
3 és 7 sorsz. szerint jutalékra C. 7. 
sorsz. a alatt özv. Lukács G y ö r g y n é  

javára bejegyzett özvegyi jog é p s é g 

ben tartása mellett 1225 P 25 fillér 
kikiáltási árban, a bodroghalomi 373. 
sz. tkvi betétben A 1. sorsz. és 2045/16 
hrszám alatt foglalt B 4. 6. sorsz- ! 
szerinti jutalékra 440 P 75 fillér ki
kiáltási árban elrendelte.

Az árverést 1935. évi augusztus 
hé 9. napján d. e. 1/2 9 órakor Bod
roghalom községházánál fogják meg. 
tartani.

Az árverés alá kerülő ingatlanok 
1600 pengőnél alcsonyabb áron 
nem adhatók el.

Az árverelni szándékozók kötelesek 
bánatpénzül a kikiáltási ár 10 száza
lékát készpénzben, vagy az 1881-.LX. 
te. 42. §-ában meghatározott árfo
lyammal számított óvadékképes ér- 
lékpapirosban a kiküldöttnél letenni, 
vagy a bánatpénznek előleges bírói 
letétbe helyezéséről kiállított letéti el
ismervényt a kiküldöttnek átadni és 
az árverési feltételeket aláírni. (1881. 
LX. t. c. 147. 150. 170 §§ 1908. 
XII. t. c. 21 §.)

Az, aki az ingatlanért a kikiáltási 
árnál magasabb ígéretet tett, ha többet 
Ígérni senki semakar, köteles nyomban 
a kikiáltási ár százaléka szerint meg
állapított bánatpénzt az általa Ígért 
ár ugyanannyi százalékáig kiegészí
teni. (1908: XLI. 25. §.)

Sárospatak, 1935. évi március hó 
14. napján

Katona sk. kir. Járásbiró 
A kiadmány hiteléül:

Olvashatatlan aláírás, 
telekkönyvvezető.

4 oldal.____________

A  k itd ú é ii fe le lő .: G Y Ö R G Y  LAJOS

L«pt uUjdonos: L*odetmann Miksa én tárta

Nyilatkozat.
A folyó év ápri'is hó 13-án meg

jelent számukban „Pletykaáradat 
a mozi uj bérlője körül** cím alatt 
közzétett közlemény helyreigazítása
ként közöljék, hogy nem igaz az 
hogy Grünbaum Ferenc mozibérlö 
félrevezette a váróit, mert nem igaz 
az lem, hogy a szerződésben mrg-

Ujhelyi Hirlap—Felsőmagyarországi Hirlap

A sárospataki kir. járásbíróság mint 
_______ telekkönyvi hatóság

1346/1935. tk. szám.

Árverési hirdetmény-kivonat.
Forgalmi Bank r. t. végrehajtatnak 

ifj. Nagy István és Nagy Istvánné sz. 
Fodor Eszter végrehajtást szenvedők 
ellen inditott végrehajtási ügyében a 
telekkönyvi hatóság végrehajtási árve
rést 130<̂  P tőkekövetelés és járulé
kai behajtása végett a sárospataki kir. 
járásbíróság területén levő, Cigánd 
községben fekvő, s a kiscigándi 778. 
sz. tkvi. betétben A 1. I. sorszám és 
11592 hrszám alatt foglalt ingatlanra 
236. P kikiáltási árban; nagveigándi 
685. sz. tkvi. betétben A I. 7-10. 
sorsz. és 2907. 2908. 2933. 3200. I
hrszám alatt foglalt ingatlanokra 860 
P kikiáltási arban; a nagycigándi 583 
sz tkvi. betétben A-J-I. sorsz 687. 
hrszám alatt foglalt s B 12 sorsz. sze
rinti jutalékra 164 P kikiáltási árban 
a C 15. sorsz. alatt özv. Nagy Ist 
vánné javára bekebelezett haszonélve
zeti jog épségben tartasa mellett; a 
nagycigándi 550. sz. tkvi. betétben 
A+I. sorsz. és 111. hrsz. alatt foglalt 
s B 8 . 9. sorsz. szerinti jutalékra 200 
P kikiáltási árban a C 14. sorsz. alatt 
özv. Nagy Istvánné javára bekebele 
zett haszonélvezeti jog épségben tar
tása mellett elrendelte.

Az árverést 1935. évi ju ÍUS hó 
18 napján d. e. 10 órakor Cigánd
községházánál fogják megtartani.

A z  árverés alá kerülő ingatlanokat 
a kikiálltási ár kétharmadánál alacso
nyabb áron nem adhatók el, aként, 
hogy a vételár 750 P-nél még az 
esetben sem lehet kevesebb, ha csu- 

, pán csak egy jóságtest adatna el 
| (5610/193) M. E. SZ. r. 21. §.)

Az árverelni szándékozók kötelesek 
bánatpénzül a kikiálltási ár 10 száza- 
zalékát készpénzben, vagy az 1881 :

| LX. t. c. 42. §-ában meghatározott 
árfolyammal számított óvadékképes 
értékpapirosban a kiküldöttnél letenni 
vagy a bánatpénznek előleges birói 
letétbe helyezésről kiállított letéti el 
ismervényt a kiküldöttnek átad ni és 
az árverési feltételeket aláírni (1881 :

| LX. t.-c. 147., 150., 170., §§ : 1908 
LX. t. c. 21 §.

Az aki az ingatlanért a kikiáltási 
árnál magasabb Ígéretet tett, ha töb 
bet Ígérni senki sem akar, köteles 
nyomban a kikiáltási ár százaléka sze
rint megállapított bánatpénzt az általa 
iáért ár ugyanannyi százalékaik kiegé
szíteni (1908: XLI. 25. §.)

Sárospatak 1935. évi márc. hó 7. n.
K a t o n a  s.k. kir. járásabiró 

A k admány hiteléül: 
olvashatatlan aláírás, telekkönyvvezető.

| jelölt és körvonalazott leadöt nem 
I szereltette be és nem igaz az sem,
I bogy egy silány, használt amalörgépet 

szereltetett volna be,melynek teljesít
ménye csak ideig-óráig megfelelő s 
igy az hónapok múltán rosszabb lesz, 
mint volt a korábbi és nem igaz az 
sem hogy a beszerelt gépnek az ér
téke messze abtta marad a szerző
désileg garantált gépnek. Gtün- 
baum Ferenc

A  s á r o s p a t a k i  k i r .  j á r á s b í r ó s á g  : 

m i n t  t e l e k k ö n y v i  h a t ó s á g t ó l .

7 9 1 / 1 9 3 5 .  t k .  s z á m .

Árverési hirdetmény-kivonat.
F o r g a l m i  B a n k  r .  t .  v é g r e h a j t ó 

n a k  T ó t h  g y .  A n d r á s  v é g r e h a j t á s i  
s z e n v e d ő  e l l e n  i n d i t o t t  v é g r e h a j t á s i  
ü g y é b e n  a  t e l e k k ö n y v i  h a t ó s á g  v é g 
r e h a j t á s i  á r v e r é s t  1 7 5 0  P .  t ő k e k ö v e 
t e l é s  é s  j á r u l é k a i  b e h a j l á s a  v é g e i t  a  
s á r o s p a t a k i  k i r .  j á r á s b í r ó s á g  t e r ü l e 
t é n  l e v ő ,  S e m j é n  k ö z s é g b e n  f e k v ő ,  
s a  s e m j é n i  4 9 .  s z .  t k v .  b e t é t b e n  A.  
I. 1 . 2 9 .  s o r s z .  é s  4 7 8 ,  4 7 9 ,  6 6 7 ,  
6 6 8 ,  8 0 4 ,  9 1 3 ,  9 1 4 ,  1 0 3 6 ,  1 1 6 7 ,
1 1 6 8 ,  1 3 0 6 ,  1 3 0 7 ,  1 1 3 5 ,  1 4 3 6 ,  1 5 4 4 ,  
1 5 4 5 ,  1 7 7 4 ,  1 7 7 5 ,  1 8 8 3 ,  1 8 8 6 ,  2 0 4 7 ,  
2 0 4 8 ,  2 1 6 0 ,  2 1 6 1 ,  2 2 2 3 ,  2 2 2 4 ,  Í 3 6 9 .  
2 3 7 0 ,  h r s z .  a .  f o g l a l t  B .  I .  s o r s r .  
s z e r i n t i  j u t a l é k o k r a  1 6 0 6  P .  5 0  M l é r

a  s e m j e n i  5 2 .  s z .  I k v .  b e i é i b e n  A.  
I. 1 -2 ,  5 - 8 ,  1 0 - 1 1 ,  1 3 ,  1 5 - 1 6 .  s o r s z ,  
é s  1 3 6 ,  1 3 7 ,  1 4 0 ,  1 4 1 ,  1 4 2 ,  1 4 3 ,
1 4 5 ,  1 4 6 ,  1 4 8 ,  1 5 0 ,  1 5 1 .  h r s z .  a .  
f o g l a l t  s o r s z .  s z e r i n t i  j u t a l é k o k r a  
1 3 6  P .  k i k i á l t á s i  á r b a n  e l r e n d e l t e .

A z  á r v e r é s t  1 9 3 5 .  é v i  j u l i u s  h ó  8
n a p j á n  d .  e .  11 ó r a k o r  S e m j é n  k ö z 
s é g h á z á n á l  f o g j á k  m e g t a r t a n i .

A z  á r v e r é s  a l á  k e r ü l ő  i n g a t l a n o 
k a t  a  k i k i á l t á s i  á r  k é t h a r m a d á n á l  
a l a c s o n y a b b  á r o n  n e m  a d h a t ó k  el .

A z  á r v e r e l n i  s z á n d é k o z ó k  k ö t e l e s e k ,  
b á n a t p é n z ü l  a  k i k i á l t á s i  á r  1 0  s z á -  
s z a l é k á t  k é s z p é n z b e n ,  v a g y  a z  1 8 8 1 .  
L X , t . -c .  4 2 .  g - á b a n  m e g h a t á r o z o t t
á r f o l y a m m a l  s z á m í t o t t  ó v a d é k k é p e s  
é r i é k p a p i r o s b a n  a  k i k ü l d ő d n é l  l e t e n n i  
v a g y  a  b á n a t p é n z n e k  e l ő l e g e s  b i r ó i  
l e t é t b e  h e l y e z é s é r ő l  k i á l l í t ó t  l e i é t i  
e l i s m e r v é n y t  a  k i k ü l d ö t t n e k  á t a d n i  
é s  a z  á r v e r é s i  f e l t é t e l e k e t  a l á í r n i  
1 8 8 1  : L X .  t . - c .  1 4 7 . ,  1 5 0 . ,  ! 7 0 „  § § •  
1 9 0 8 .  L X .  t .  c .  2 1 .  § .

A z  a k i  a z  i n g a t l a n é r t  a  k i k i á l t á s i  
á r n á l  m a g a s a b b  Í g é r e t e t  l e i t ,  h a  t ö b 
b e t  í g é r n i  s e n k i  s e m  a k a r ,  k ö t e l e s  
n y o m b a n  a  k i k i á l t á s i  á r  s z á z a l é k a  
s z e r i n t  m e g á l l a p í t o t t  b á n a t p é n z t  a z  

: á l t a l a  í g é r t  á r  u g y a n a n n y i  s z á z a l é k á 
i g  k i e g é s z í t e n i .  ( 1 9 0 8 :  X L b  2 5 .  § . )

S á r o s p a t a k  1 9 3 5 .  é v i  f e b r u á r  h ó  
2 6 .  n a p j á n .

K a t o n a  s .  k .  k i r .  j á r á s b i r ó .
A  k i a d m á n y  h i t e l é ü l : 

o l v a s h a t a t l a n  a l á í r á s  t e l e k ö n y v v e z e l ő .

A  sárospataki kir. járásbíróság mint 
________telekkönyvi hatóság._____

1024/1935. tk. szám

Árverési hirdetmény-kivonat.
Forgalmi Bank r. t. végrehajtatónak 

Kovács Sándor és neje Gál Erzsébet 
vérehajtást szenvedők ellen indított 

i végrehajtási ügyében a telekkönyvi 
hatóság végrehajtási árverést 1000 P 
tőkekövetelés és járulékai behajtása 
végett a sárospataki kir. járásbíróság 
területén levő Cigánd községben fek
vő, s a nagycigándi 214. sz. tkvi. be
tétben A 1. 1-2. sorsz. és 1033. 213'.
hrszám a. foglalt_ B̂ 2. sorsz. szerinti
jutalékokra 206 P 50 f. kikiáltási ár 
bán; nagycigándi 310. sz. tkvi. betét 
ben A+l. sorsz. és 2549. hrsz. alat 
foglalt ingatlanokra 2()0 P 50 f. kikiál
tási árban; a nagycigándi 311. sz. tkvi. 
betétben A I. 5. sorsz. és 1214. hrsz. 
a. foglalt s B 4. sorsz. szerinti illető
ségre a C I. sorsz. szerint Fodo rZsó- 
fia javára bekebelezett haszonélvezeti 
jog épségben tartása mellett, 374 P 
50 fillér kikiáltási árban; a nagycigándi 

| 590. sz. tkvi betétben A I. 1-2 sorsz 
! és 696. 779. hrsz. alatt foglalt ingat- 
! lanokia a C I. sorsz. alatt Fodor Zsó- 
! fia javára bekebelezett haszonélvezeti 

jog épségben tartása mellett 415 P 
| 50 f. kikiáltási árban; a nagycigándi 
| 591. számú telekkönyvi betétben A+I.

sorszám és 114. hrszám alatt foglalt 
ingatlanra C.l. sorsz. alatt Fodor Zsó
fia javára bekebelezett haszonélvezeti 
jog épségben tartása mellett 300 P 
kikiáltási árban.

Az árverést 1 9 3 5 .  é v i  j u l i u s  h ó  8  
n a p j a n  d e  9  ó r a k o r  Cigánd köz 
segbázanal fogjak megtartani.

Az árverés alá kerülő ingatlanokat 
a kikiáltási ár kétharmadánál alacso- 
nyabb áron nem adhatók el aként, 
vagy a vételár még a'- esetben is, ha 
csak egy jószágtost adatnék el, 460 
P-nél kevesebb nem lehet.

Az árverelni szándékozók kötelesek 
bánatpénzül a kikiáltási ár 10 száza
lékát készpénzben, vagy az 1881: 
LX. t.c.  42. § aban meghatározott 
árfolyammal számitott óvadékképes 
értékpapirosban a kiküldöttnél letenni 
bogy a bánatpénznek előleges birói 
letétben helyezéséről kiállított letéti 
elismervényt a kiküldöttnek átadni és 
az árverési feltételeket aláirni (1881 ,
LX. t. c 147.. 150., 170. § § ;  1908: 
LX. t.-c. 21. §.)

Az aki a* ingailanért a kikiáltási 
árnál magasabb Ígéretet tett, ha töbi 
bet ígérni senki sem akar, köteles 
nyomban a kikiáltási ár szá’aléka sze
rint megállapított bánatpénzt az általa 
Ígért ar ugyanannyi százalékáig kie
gészíteni (1908: XLI. §-)

Sárospatak, 1935. évi febr. bő 26. n 
K a t o n a  sk. kir. járásbiró 

A kiadmány hiteléül.
Olvashataatlan aláírás.telekkönyvvezető.

S2WHAZ
B e s z á m o l ó n k  a z  e l s ő  s z í n h á z i  h é t 

r ő l  e b b e n  a  n é h á n y  s z ó b a n  t ö m ö r ü l :  
e l s ő r a n g ú  m ű s o r ,  k i t ű n ő  e l ő a d á s o k ,  
m é r s é k e l t  é r d e k l ő d é s .

A  k r i t i k a i  m o n d a t  e l s ő  f e l e  t e r 
m é s z e t e s .  K a r d o s s  G é z a  m ű v é s z 
e g y ü t t e s é n e k  s z í n p a d i  t e l j e s í t m é n y e  a  

I t ö k é l e t e s s é g  o l y a n  f o k á n  m o z o g ,  h o g y  
a r r ó l  c s a k  a  l e g t e l j e s e b b  d i c s é r e t  
h a n g j á n  e m l é k e z h e t ü n k .

A n n á l  é r t h e t e t l e n e b b  a z o n b a n  a  
b e s z á m o l ó  m á s o d r é s z e ,  a  k ö z ö n s é g  
m é r s é k e l t  é r d e k l ő d é s e .

S á t o r a l j a ú j h e l y  v á r o s  s z i n p á r t o l ó  
k ö z ö n s é g e  m i n d e n k o r  n a g y i g é n y ü  
v o l t  é s  a  s a i s o n  e l e j é n  t a r t ó z k o d ó .  
T e g y ü k  h o z z á  j o g g a l .

A b b a n  a z  i d ő b e n  a m i k o r  m é g  
k i s  v i d é k i  s z í n t á r s u l a t o k  h i r d e t t é k  

. n á l u n k  a  m a g y a r  i g é t ,  j o g o s  v o l t  a z  
i g é n y e k  s z ü l t e  t a r t ó z k o d á s .  D e  m a ?  
A m i k o r  e g y  K a r d o s s  G é z a ,  H a l a s s y  
M a r i s k a ,  T h u r ó c z y  G y u l a ,  T í m á r  Ha,  
J a t z k ó  C í a ,  E ő r y  K l á r i ,  B e n d e .  B i h a r i ,  
K o r m o s  é s  c s u p á n  h e l y  h i á n y á b a n  
fe l  n e m  s o r o l t  t ö b b i  m ű v é s z e k  á l l a 
n a k  a  r i v a l d a  e l é ,  a m i k o r  a  m i s k o l c i  
h á r i e z r e d  p o m p á s  z e n e k a r á t  J a t z k ó  
R u d i  v e z é n y l i ,  é s  a m i k o r  v i t é z  J a -  
k a b f f y  f ő r e n d  , -zö m e s t e r i  e l g o n d o l á s a ,  
f ő v á r o s i  s t í l u s t  v a r á z s o l  a  d e s z k á k r a ,  
a k k o r  é r t h e t e t l e n  a  k ö z ö n s é g  k ö z ö n y e .

S z é p  h ö l g y e k  é s  n e m e s  u r a k l  
S u t b a  a  k ö z ö n n y e l .  T e l j é k  m e g  m i n 
d e n  e s t e  a  s z í n h á z  é s  a  z s ú f o l t  n é 
z ő t é r  t a p s a  k i s é r j e  a z  e l j ö v e n d ő  h ét  
m ű s o r á t ,  a m e l y  a l á b b i a k  s z e r i n t  
k ö v e t k e z i k  :
S z o m b a t  d .  u .  F e k e t e s z á r u  c s e r e s z 

n y e  ( z ó n a  h e l y á r a k )
S z o m b a t  e s t e : É n  é s  a  k i s ö c s é m ;  o p .  
V a s á r n a p  d .  u .  N á p o l y i  k a l a n d  ( o l 

c s ó  h e l y á r a k k a l )
V a s á r n a p  e s t e :  H á r o m  s á r k á n y ;  v i g j .  
H é t f ő  d .  u .  V a d v i r á g  o p e r e t t .  ( ; o l c s ó  

h e l y á r a k k a l )
H é t f ő  e s t e  : E n  é s  a  k i s ö c s é m  ; o p .  
K e d d : H á r o m  s á r k á n y .
S z e r d a  d .  u .  T i s z t e l t  h á z  ( z ó n a  á r a k )  
S z e r d a  e s t e :  T a b á n i  o r g o n á k ;  o p ,  
C s ü t ö r t ö k  : H ö l g y e i m  e l é g  v o l t  ( c s a k  

f e l n ő t t e k n e k ) .
P é n t e k : L y o n  L e a ;  s z í n m ű  ( 5 0  s z á 

z a l é k o s  h e l y á r m é r s é k l é s s e l )

Nyomatott Vajda-könyvnyomdában Sátoraljaújhelyben. Telefon 55
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